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

 ی کوشیار پارسیالینه کورتکاس، ترجمه

 زیدردناک و خونر  یاز جهان را که دست بکش   یاکه هر نقطه  یدر دوران

  ی و روان  یاجتماع  ،یاقتصاد  نی سنگ  یهاروزمره با چالش  یاست و زندگ 

در    ای  یدر چند خط از کتاب   ، یقاب نقاش  ک یدر    د یشا  دی گره خورده، ام

 پنهان باشد.  یاز شعر  یمصرع

پ  یمتن دار  شیکه  زندگ  یتیروا  د،یرو  از  اردوگاه  ی ساده  اسارت    در 

بلکه  ستین حت  قت ی حق  نیا  ادآوری.  انسان،  که  سخت  یاست    ن یتردر 

واژه  تواند یم  ط،یشرا واژهبا  کند.  مقاومت  چراغ  ییهاها  مثل   ییهاکه 

شب در  ما    یهاکوچک  به  دل    یحت  ،ییبایز  کنند یم  یادآوریتار،  در 

 زنده بماند.     تواند یم ،یزشت

  ست، ی ن  ی قطع  ی سرنوشت آنان که تاب آوردند، اگرچه پاسخ  خواندن 

 در خود دارد. قیعم   یایدلاما هم

 

اندونزی   در  ژاپن  اسرای  اردوگاه  در  زندگی  از  بود  موقت  گریزگاهی  ایمنِ،  قلمرو 

   جنگ جهانی دوم.

ی ادبیات هلند، »قلمرو  ی موزه های موجود در مجموعهترین دفترچه یکی از خاص

ی چینی دستی در اردوگاه بازداشت در جاوهای از اشعار که با حروفایمن« است؛ گزیده 

   غربی گردآوری شده.

  نام   کتابچه،  یاصل   صاحب.  دارد  قرار  دهیگز  نیا  از   ریپذبیآس  ی ا نسخهدر برابرم   

   1.فرومان«. »ل   :نوشته  جلد بر مداد با را خود

ای که لئو فرومان  شود؛ خط ژاپنی در زیر آن، چند نویسه به خط »کانجی« دیده می 

»چیماهی« در  خود  بازداشت  دوران  »سیماهی«  2در  امروزه  می   3)که  شود( خوانده 

آموخته بود. این شهرک نظامی قدیمی، در چند کیلومتری غرب باندونگ قرار داشت و  

های بازداشت  ترین اردوگاه، به یکی از بزرگها بر هند شرقی هلنددر دوران اشغال ژاپنی

ی غربی تبدیل شد. »قلمرو ایمن« دقیقاً در همین مکان شکل گرفت. از این  در جاوه

ها ی آن باقی مانده است. یکی از آنمجموعه، پانزده نسخه تهیه شد که تنها سه نسخه

 شود.ی ادبیات نگهداری می در اختیار فرومان بود که اکنون در موزه 



  



 در قلمرو ایمن شعر

به چیماهی    ۱۹۴۳در اوایل سال    4فرومان پس از بازداشت در باندونگ و سیلاکپ 

بارها جابه  او در طول زمان اشغال ژاپن، مانند بسیاری دیگر،  جا شد. در منتقل شد. 

ویلم  یاکوب هندریک  و  نیوونهاویس  رابینسون، روب  افرادی چون چالی  با  چیماهی، 

مند به فرهنگ« بودند دو نفر آخر از اعضای »محفل دوستان علاقه   آشنا شد.  5فینسترا 

شده  هایی شناخته تر در باندونگ شکل گرفته بود. این مردان بعدها به چهرهکه پیش 

 ی ادبیات و پژوهش بدل شدند. در عرصه

های تراشیده« شدند، به شوخی »اردوگاه کلهپادگانی که آنان در آن نگهداری می 

شد، زیرا مردان هنگام ورود مجبور نوشته می 6شد و به اختصار »ک.ک.ک.«نامیده می 

اما در آن   7بودند سرهای خود را بتراشند. با دانش امروز، این اختصار ناخوشایند است، 

 نژادپرست با همین نام در ایالات متحده آگاه نبود.   یزمان احتمالًا کسی از وجود سازمان
 

 
 یهموز یمجموعه. یچوب چاپ ریتصو ریز در فرومان. ل یمداد رنگکم ادداشتی با من،یا  قلمرو عنوان یصفحه

 ات یادب

 



 



 ی کوشیار پارسیالینه کورتکاس، ترجمه

هیچ اردوگاه،  در  زندگی  تجربهواقعیتِ  و  ذهن  از  روزمرهگاه  دور ی  زندانیان  ی 

   شد. و پرسش اصلی این بود: »تا کی؟«نمی

با بیماری   بازداشت  های جسمی و فرسودگی روحی  بسیاری از اسیران در دوران 

می ودست نرم  همواره پنجه  خانواده  اعضای  و  فرزندان  عزیزان،  برای  دلتنگی  کردند. 

جابه تهدید  آن،  کنار  در  داشت.  سایه جاییحضور  زندانیان  سر  بر  نیز  مکرر  های 

 انداز بود: »تا کی؟«انداخت و پرسش فراگیر دیگری در فضای اردوگاه طنین می 

  س یوونهاویکرده و ن  فیتوص  ا«یؤ را »ر  یماهیورود به چ  ی لحظه  نسترایف   حال،نیبا ا

است. هرکس    دهی اردوگاه بازداشت را »بهشت« نام  نی(، ا۱۹۷۸)جنگ    یاندکدر کتاب  

با   سهیدر مقا ،یبرخ ی مکان برا نیکه چرا ا ابدییبخواند، درم یماهیچ ی درباره  ی اندک

 .رسیدبه نظر می  آزادتر ی ااندازهاسارت، تا  ی هااردوگاه گرید

تعب  ،یماهیچ جا  «یدارهیسرما»فوق  یاردوگاه  س،یوونهاوین   ریبه  که    ییبود؛ 

اردوگاه کسب درآمد    ی وارهایخود، درون د  یشخص  ی با ابتکارها  توانستندی م   انیزندان

شده بود و اگر   ی اندازراه   ینیزمبادام  ی کره  دیتول  ی برا   ی انمونه، کارخانه   ی کنند. برا

 ی ک یدر  ایقهوه بنوشد  یاندک فنجان ییتوانست با بهای داشت، م  اریدر اخت یپول یکس

 ز ین  8تِه ی اِترن  اتریت  ن، یبخورد. افزون بر ا  ی زیکوچک( چ  ی های ها« )غذاخوراز »وارونگ

  یقی موس   دنی و با پرداخت پنج سنت، امکان شن  شدیدر آن اجرا م  ییهاشیبود؛ نما  برپا

همجَ از  بود.  فراهم  زنده  شمار   یمعمول  یاردوگاه  وجهچی هبه  یماهیچ  رو،نیز  به 

 . آمدینم

کل اردوگاه   ی راه انداختند و برا  ی باز  ی هاساخت ورق  ی برا   ی اچند مرد، کارخانه

  ی ف ی ط  ی ریگشکل  ی برا  یسرعت به محلمکان به   نی کردند. ا  یطراح  ی باز  ی هاکارت

و   یگرفته تا صحاف  اتریت  ی دکور برا  یخلاقانه بدل شد؛ از طراح   ی هاتیگسترده از فعال

 ،ی بازورق  ی کارخانه   ن ی. ایسفارش   ی هاپرتره  قخل  یو حت  س،ی نف  ی هاکتاب  ی چاپ هنر

 ز ین  من«ی »قلمرو ا  یمجموعه  شیدای از پ  ینام داد. بخش  رییتغ  و«یزود به »استود  یلیخ

 .خلاقانه بود  ی فضا نیمرهون هم



  



 در قلمرو ایمن شعر

 
 منیا قلمرو  فهرست و درآمد

  

ی تکمیلی ، گروهی از زندانیان برای تأمین نیازهایی چون تغذیه۱۹۴۳در آغاز سال  

گذاری کردند. منابع مالی این صندوق، و داروهای ضروری، صندوق یاری اردوگاه را بنیان

های هنری »استودیو«  های تئاتر »اترنیتِه« و سفارشاز جمله، از طریق اجرای نمایش

ای از اشعار شد. در همین دوره، فینسترا و نیوونهاویس تصمیم گرفتند گزیدهتأمین می 

عهده  تصویرگری آن را »استودیو« برای که طراحی حروف و  را گردآوری کنند؛ مجموعه

 گرفت. 

های ادبی همراه زندانیان،  اشعار این مجموعه از منابع گوناگونی انتخاب شدند: مجله

گزیده  بهچند  که  اشعاری  برخی  و  دیگر،  شعر  بودند.  ی  شده  رونویسی  اتفاقی  طور 

اردوگاه اکثر  کتاب برخلاف  داشتند  اجازه  زندانیان  چیماهی  در  بازداشت،  و های  ها 

دارندمجله نگه  را  اردوگاه.    -  های شخصی خود  ژاپنی  فرماندهی  بررسی  از  البته پس 

توان شدند؛ مهرِ مشخصی که می گذاری می ای علامتهای تأییدشده با مهر ویژهکتاب

 ی »فرومان« نیز دید.ی عنوان نسخهآن را روی صفحه
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

 ی کوشیار پارسیالینه کورتکاس، ترجمه

حدود   مجموع  در  ایمن  خریت    ۳۲قلمرو  واسالیس،  م.  چون  شاعرانی  از  شعر 

آختربرخ، ماوریس خیلیامز، ا. دو پرون، یان خرسهوف، ی.س.بلوم، آ. رولاند هولست و  

اند.  ی میان دو جنگ جهانی منتشر شده است. اغلب این اشعار در فاصله  9ی. اشلاورهوف

 10اورانگ« -که تنها شعر خ.ی. رسلینک با عنوان »سولینگ بر کالیتوجه اینی قابل نکته 

ای در اندونزی اشاره دارد. گرچه در نگاه نخست، شعرهای این گزیده حول  به منطقه 

اند، اما چند سطر پایانی شعر »روز خشم« از مارسمان، بار محور خاصی گردآوری نشده

 دهد:خوبی بازتاب می معنایی مجموعه را به
     

 ای ناچیزستاره، نشانه ییکبگذار 

 فلاکتبر فراز این بدرخشد 

 هاییبه سرزمین بیاوریم و ما دوباره ایمان 

 .پست ی ه فراتر از مرداب این زمان

 
 من« یا قلمرو» یدهیگز در خشم« روز»
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 در قلمرو ایمن شعر

ی خواننده  بودند و انگیزاننده ی »قلمرو ایمن« باید امیدآفرین می شعرهای مجموعه

گفتار کتاب، هدف خود را برای آرزوی روزهای بهتر. نیوونهاویس و فینسترا در پیش 

ی همان چیزی به دیگران بود که اند: »تنها توجیه کار ما، آرزوی ارائهچنین شرح داده 

ی قلمرویی خود در انزوا و محدودیت ناخواسته به دنبال آن بودیم: چند شعر، نماینده 

 خصوصی، قلمروی ایمن.«

با تصویرگری منحصربه  این مجموعه  با محتوای آن هر شعر  بود که  فردی همراه 

ی س. آدمیرال، هنک دِ فوس، ریس مولدر، های چوبی به وسیله هماهنگی داشت. چاپ

فرومان  لئو  و  اسخیپرز  »استودیو   11ویم  گروهی  نام  با  اینان  بودند.  شده  ساخته 

 کردند. ی شعر همکاری میک.ک.ک.« در تصویرگری این گزیده

های های تلنباری را شکسته و به تکه های چوبی، یکی از دروازهبرای ساختن چاپ

 کوچک تقسیم کرده بودند تا هرکدام از اعضا بتواند مهر خود را بر آن حکاکی کند. 

 12فرومان هفت مهر برای »قلمرو ایمن« طراحی کرد؛ از جمله برای شعر »نووالیس« 

موریِن. آدریان  از  »مادر«  شعر  و  اشلاورهوف  درباره  13اثر  شکل او  روند  این ی  گیری 

مجموعه گفته است: »بسیاری از افراد، شعرهای زیادی را از حفظ داشتند و چند مجله 

ی آن اشعار را کنار هم گذاشتیم  بردند. همهنیز همراه خود داشتند که در سفر با خود می 

 و قالبی ساختیم که چاپ چوبی در آن جای گیرد. سپس متن را در زیر آن چیدیم.« 

عنوان »همکار  ی ویژه، به فرومان اجازه داده شد بهسبب مشارکت در این پروژهبه

 تجربگی، جایگاه دائمی به او نداده بودند.دلیل کم موقت استودیو« فعالیت کند، چراکه به 

با چیدمان دستی و   در مجموع، پانزده نسخه از این مجموعه تولید شد؛ هر یک 

 توجهی بودکه در آن زمان مبلغ قابل  -  تصویرگری اختصاصی. با پرداخت پانزده گیلدن

نسخهمی   - اردوگاه  شد  صندوق  به  حاصل  درآمد  کرد.  تهیه  را  ایمن«  »قلمرو  از  ای 

را در   ۱۰ی  ی شمارهگذاری شده بود؛ فرومان نسخهاختصاص یافت. هر نسخه شماره 

نسخه پشت  در  بعدها  او  داشت.  در  اختیار  نسخه  این  که  کرد  یادداشت   ۲۴ی خود 

 ژاپن صحافی شده است.  14ی بِسِت در ناگوآکا، به وسیله  ۱۹۴۵ی ژوئیه

از طریق سنگاپور به    ۱۹۴۳فرومان پس از چند ماه حضور در چیماهی، در نوامبر  

دلیل ابتلا به عنوان کارگر اسکله مشغول به کار شد و به جا بهاوساکا منتقل شد. در آن



 



 ی کوشیار پارسیالینه کورتکاس، ترجمه

بعدها  بستری شدن  بستری گردید. همین  اردوگاه  بیمارستان  در  ریه،  عفونت شدید 

 زا بر ساختمان تلنبار فرود آمد موجب نجات او شد؛ چراکه در زمان بمباران، بمب آتش

جایی که او در آن بستری بود. پس از بمباران اوساکا، فرومان با قطار به ناگوآکا منتقل    -

 مشغول به کار شد.  15ی کربید شد و در کارخانه 

، ژاپن تسلیم شد. فرومان پس از آزادی، ابتدا به مانیل رفت و  ۱۹۴۵اوت    ۱۵در  

فرانسیسکو و شیکاگو به نیویورک سفر کرد. در تمام این مدت، سپس از طریق سان

 شود.ای که اکنون در موزه نگهداری میی »قلمرو ایمن« را همراه داشت؛ نسخهنسخه

 

 
 اسختسِلار یآقا: ژاپن سابق یجنگ رانیاس با همراه ۱۹۴۵ سال در  لیمان در راست، سمت نییپا فرومان، لئو

 نشسته و هانس ماسِن و ماکس کرای کامپ ای ستاده.16 عکس: مجموعهی موزه ادبیات 
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 در قلمرو ایمن شعر

دلیل ند. و به ای شعر »قلمرو ایمن« در آن زمان، ناشناسدیگر خریداران مجموعه

یا مصادره برای حفظ جان، و ضبط  به خارج، دور ریختن وسایل  ی سفرهای متعدد 

وسیله نوشته دست به  اشغالها  نسخهی  تمام  تقریباً  ژاپنی،  رفتند.  گران  میان  از  ها 

باور بود که تنها نسخه بر این  برای مدتی طولانی  باقیفینسترا  مانده را در اختیار  ی 

داران اثر دریافت کرده بود. ای که در پایان دوران اسارت، از یکی از دوستدارد؛ نسخه

ی سومی  شود. بعدها نسخه ی سلطنتی لاهه نگهداری میاین نسخه اکنون در کتابخانه 

 نیز کشف شد که در حال حاضر در اختیار دانشگاه لیدن است. 

  نشر   ی لهیوس  به  17»شعرها«  نام  با  ۱۹۴۶  سال  در   فرومان  شعر  دفتر  نینخست

 . شد  منتشر 18دویریکوئ

اند که او در دوران اسارت سروده بود؛ از در این مجموعه، آثاری نیز گنجانده شده 

شناس و  فرومان نویسنده، شاعر، نگارگر، خون  19برجسته«.ی سینه جمله شعر »پرنده

 جا نیز چشم از جهان فروبست. ها در نیویورک زندگی کرد و همانشناس بود. سال زیست

در دوران اشغال ژاپن، شعر فرصتی برای گریز موقت از واقعیت تلخ اردوگاه فراهم 

گاهی از امید وجود داشت.  و تکیه  کرد. در میان ابیات و بندهای این اشعار، روزنهمی 

    نخورده« نامید و نوشت:نیوونهاویس بعدها فرومان را »اسیر دست
به»ما نمی واقعیت  اما  بود،  را پذیرفته  واقعیت  لئو  بگوییم که  هرحال توانیم 

فایده بود. خوشبختانه لئو این توانایی را  برای او وجود داشت و هرگونه مقاومت بی

وغریب داشت که از آن موقعیت به دنیای شخصی خود پناه ببرد. ابتکارات عجیب

بازی  غیرمنتظرهاو،  لغوی  نشانههای  ما اش،  به  خود  دنیای  از  که  بودند  هایی 

ترین بیان، شعرهای او بود. تنها از طریق شعرهایش بود که فرستاد؛ اما کاملمی

 های خود کند.« توانست ما را شریک تجربه می

به  فرومان،  واقعی، تجسم مجموعهلئو  مورد علاقهمعنای  او خود  ی شعر  بود؛  اش 

  ای بود که در دل تاریکی، روشنایی را حفظ کرده.نخورده»قلمروی ایمن« و دست
  

 برجسته  سینهی هپرند

 ، تا پیش چشمانم مرا  بالا بکش

 ستارگان از کنار قفس بگذرند، 



 



 ی کوشیار پارسیالینه کورتکاس، ترجمه

 دگرگون شود،  سرم ِو رنگ در تاج

 . شانسوی   نوک بزنم بهد هرگاه نبازگردو 

 امای هستم در سینه پرنده من خود 

 پوش خود  هنگام که تن تواند بخواند که می 

 .خوردو میدرد از هم می 

 چشد،را می تشنگیاو تنها طعم 

 اش را؛  تلخکند خوراک نرم نمیآبی  هیچ 

 اگر تنها یکی پر در دُم و با این حال: 

 به حفظ خود نگه دارد 

 .دهدو گفتار از دست می آواز  

 ی نخوانده، آن ترانهگاه، پس آن

 نور ارغوانی باشد  ـشب هر چه هم ژرف یا که ـ 

 و آن شعر ناممکن، 

 .نیستناخوانده برای او هنوز 

 سازدی م دیام از پر را خود روز او

 منگاهش ینش ته در خاشاک با تا

 .برآورد را خود بخشی شاد ی ادهایفر

 20.ردیمی م تولد غسل در گاهآن پس

 
 

1 L. Vroman 
2 Chimahi 
3 Cimahi 
4 Cilacap 
5 Tjalie Robinson / Rob Nieuwenhuys / Jacob Hendrik Willem 
Veenstra 
6 K.K.K. / Kale Koppen Kampement 

 کوکلاکس کلان ۷
8 Theatre Eternité 



  



 در قلمرو ایمن شعر

 
9 M. Vasalis, Gerrit Achterberg, Maurice Gilliams, E. du Perron, Jan 
Greshoff, J.C. Bloem, A. Roland Holst / J. Slauerhoff 
10G.J. Resink: Soeling op Kali-Oerang 

 اورانگ نام رودخانه است.- سولینگ باید نام شخص باشد و کالی 
11  S. Admiraal, Henk de Vos, Ries Mulder, Wim Schippers / Leo 

Vroman 
 Friedrich von]( ۱۸۰۱–۱۷۷۲نووالیس نام مستعار شاعر آلمانی فریدریش فون هاردنبرگ )  ۱۲

Hardenberg]   زیست.است که در اوایل دوران رومانتیک می 
13 Adriaan Morriën 
14Beset / Nagoaka 
15Calcium carbide 
16 Schetselaar / Hans Maassen / Max Kraaikamp 
17 Gedichten 
18 Querido 

۱۹   Borstvogel  ای به این نام وجود نداردپرنده.   
20L. Vrotnan, Gedichten, Amsterdam 1946 


